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内容简介

《英汉法律用语大辞典》以英美法为主，共收录法律及其相关领域的用语10万余条(包括
缩略语等)，并在辞典正文之后附有拉丁语、法语等外来语附录，全书320余万字，为目
前国内规模*，内容最完整的英汉法律用语辞典。该辞典具有以下七大特点：
一 收词全面完整。本辞典博采目前国外和国内各种权威法律辞典(之所长，充分利用前
人的文化积累，尽量将常用的法律用语收录入典，以满足读者的需要。其内容涉及民法
、刑法、经济法、国际公法、国际私法、国际经济法、行政法、民事诉讼法、刑事诉讼
法、法理、宪法、法制史等法律部门及多种相关学科知识。自加入WTO之后，我国日益
增加的对外经贸活动都应在WTO法律框架中进行，为满足从事这方面活动的读者的需要
，本辞典特别注重收录与法律相关的经济和贸易领域的用语。
二 勘误和矫正。本辞典以研究编纂而非单纯的汇编为主，故对原有的英汉法律辞典中的
词汇翻译错误作了大量的纠错和勘误，多达上千处。
三 法人法语。法律用语的准确性和专业性是目前我国英汉法律词典比较欠缺的一环。本
辞典尽可能在此方面下工夫，力求达到“法人法语”的标准。
四 细微差异与用法比较。这是本辞典的*特征之一。法律用语中有许多同义或近义词情
况，其最令人费解。本辞典在这方面具有独创，专门在一些词条中列有单词或词组的比
较。数百种同义词和近义词比较对读者精确地了解法律用语的含义乃至法律文化背景等
均有裨益。
《英汉法律用语大辞典》以英美法为主，共收录法律及其相关领域的用语10万余条(包括
缩略语等)，并在辞典正文之后附有拉丁语、法语等外来语附录，全书320余万字，为目
前国内规模*，内容最完整的英汉法律用语辞典。该辞典具有以下七大特点： 一 收词全
面完整。本辞典博采目前国外和国内各种权威法律辞典(之所长，充分利用前人的文化积
累，尽量将常用的法律用语收录入典，以满足读者的需要。其内容涉及民法、刑法、经
济法、国际公法、国际私法、国际经济法、行政法、民事诉讼法、刑事诉讼法、法理、
宪法、法制史等法律部门及多种相关学科知识。自加入WTO之后，我国日益增加的对外
经贸活动都应在WTO法律框架中进行，为满足从事这方面活动的读者的需要，本辞典特
别注重收录与法律相关的经济和贸易领域的用语。 二 勘误和矫正。本辞典以研究编纂而
非单纯的汇编为主，故对原有的英汉法律辞典中的词汇翻译错误作了大量的纠错和勘误
，多达上千处。 三 法人法语。法律用语的准确性和专业性是目前我国英汉法律词典比较
欠缺的一环。本辞典尽可能在此方面下工夫，力求达到“法人法语”的标准。 四 细微差
异与用法比较。这是本辞典的*特征之一。法律用语中有许多同义或近义词情况，其最令
人费解。本辞典在这方面具有独创，专门在一些词条中列有单词或词组的比较。数百种
同义词和近义词比较对读者精确地了解法律用语的含义乃至法律文化背景等均有裨益。
五 解释说明。本辞典为解读者疑惑，在不少用语之后都附有简单的解释说明，在解释说
明中增加了传达的信息，更有利于读者的理解。 六 搭配、用法、例旬。由于对很多单词
增添了搭配(包括形容词、动词、副词、介词等搭配)、用法说明和例旬，故使本辞典摆
脱了过去法律词典的“干词条”的模式，增强了本辞典的实用性。 七
编排新颖合理，方便查阅。
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